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Bbunac Anapeii. CHH:KeHHbIE Pa3roBOpPHbIE €IMHHUILI B aBTOPCKOil peun pomana b. Bmana «Kpacnasn
TpaBa»: NepeBOI0BeAYEeCKH acmeKkT. B crarbe paccMOTpeHbl 0COOCHHOCTH ()YHKIMOHMPOBAaHHS CHIKEHHON
Pa3roBOPHOM JIEKCHKH BO (PpPaHIy3CKOM XYH0KECTBEHHOM JUcKypce. VccaenoBaHbl crioco0bI M CpecTBa TPAHCIISIUN
(YHKIIMOHANBHON CHEUU(HUKH CHIDKEHHOTO Pa3rOBOPHOTO KOMIIOHEHTAa aBTOPCKOH peud B YKPaMHCKOM IEpeBOAE
pomana b. Buana «Kpachast TpaBa». YCTaHOBICHO, YTO B BBIOOpE CPEICTB BOCIPOM3BEINCHHS IOHIKEHHOH Pa3rOBOPHOM
JIEKCUKM OJTHUM M3 OCHOBHBIX (DaKTOPOB BBICTYTAET (DYHKIMS, KOTOPYIO OHA BBIMOJNHSAECT B XYyJOXKECTBEHHOM JIHCKYpCE.
Wnentndunnposans! (yHKINH CHIPKCHHOTO Pa3rOBOPHOTO BOKAOYIApa B XyAOKECTBEHHOM TEKCTE C pa3/ielICHHEM HX
Ha (QyHKOHMU OJOKa CHIDKEHHBIX Pa3TOBOPHBIX CAMHUII W CIIEIHaibHble (YHKIMH OTACNBHBIX JiekceM. Ha ocHoBe
aHaJM3a OpUTHHAJA U YKPAaHHCKOTO IepeBoja poMana b. Buana omnpeneneHs! myTH mepeaady eANHUI CHIKEHHOTO pasro-
BOPHOTO KOMIIOHEHTa B S3bIKE aBTOpa Ha ()yHKIIMOHAJIHHOM YPOBHE C BO3MOXKHOCTBIO COXPAHCHHS WX CHI)KEHHOU
Pa3srOBOPHOCTH.

KaioueBble ci10Ba: CHIDKEHHAs pa3roBopHas JeKcuka, QyHKINUS, KOJJIOKBUAIM3MBbI, IEPEBO/, BOCIIPOU3BEICHHE,
JEKOMIIPECCHs, TpaHChOpMAaIHs.

Bilas Andriy. The Low Colloquialisms in the Author’s Speech in the Novel «The Red Grass» by B. Vian:
Translation Studies Aspect. In the article the features of functioning of the low colloquialisms in the French fiction
discourse are examined. The translation ways and means of rendering the low colloquial component functional
specificity in the author’s speech in the Ukrainian version of B. Vian’s novel «The Red Grass» are explored. It is
established that the choice of the low colloquialisms rendering means is determined by one of the major factors that is
the function that performs in the fiction discourse. It is established that the choice of the means of rendering low
colloquialisms is determined by their function in the fiction discourse as one of the major factors. The low colloquial
vocabulary functions in a literary text were identified with their division into the low colloquialisms unit functions and
the special functions of separate lexemes. On the basis of the analysis of the original and the Ukrainian version of
B. Vian’s novel «The Red Grass» the ways of rendering the low colloquial component in the author’s speech on the
functional level with the possibility of preserving their colloquial marking are defined.

Key words: low colloquial vocabulary, function, colloguialisms, translation, rendering, decompression, transformation.
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Ilepexyago3HaBumnii aHaTi3 HiMEIIbKMX HAYKOBO-TeXHIYHUX TEKCTIB

HayxoBo-TexHi4HI TeKCTH 3 HAQTOBOi MPOMHCIOBOCTI, ¥ AKHX 3a JOMOMOTOI0 (haxoBOi MOBH ONMCYETHCS MEBHE
HAyKOBE Y{ TEXHIYHE SBUILE XapaKTepPHU3yIOThCS CKIaHIMH PO3TOPHYTHMH PEUESHHAMH 3 iH(IHITHBHIMH KOHCTPYKIIISIMH Ta
MIONIMPEHIMH O3Ha4eHHAMHU. [I0OBHOTa, TOYHICTH 1 MPaBHIBHICTH MEpEKIaqy IOCHIPKYBAaHUX TEKCTIB 3aJEXKHUTh Bif
MPaBUJIBHOTO PO3YMIHHS TIEPEKNIa/IadeM CTPYKTYpH pedeHHs. [lepeknan HIMEIBKHX TEKCTIB i3 HAPTOBOI MPOMHCIOBOCTI
3ac00aMy yKpaiHChKOI MOBH — 1€ TAKOK TOYHA PENPOIYKILiSl BCIX 0COOIIMBOCTEH HayKOBO-TEXHIYHOTO CTHIIIO.

Koaio4oBi ciioBa: HayKOBO-TEXHIYHHI TEKCT, mepekial, GaxoBa MOBa, TpaMaTUYHUM aHaJ3 peUeHHs, MiApsAHI
pedeHHs, iHpIHITHBHI KOHCTPYKITI.
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IlocTanoBka HaykoBoi mpo0JieMu Ta ii 3HavyeHHs. CyyacHHIA eTan OypXJIMBOTO PO3BUTKY HayKOBOT
iHpopmalii norpedye IPyHTOBHUX AOCHII)KEHb MOBHHX 3ac00iB, aJleKBATHUX BUMOTaM KOMYHIKallii B Tiit
9M Tifl Tay3i HayKd ¥ TexHikA. ['0JOBHUMH KOMITOHEHTaMH (haxoBOi KOMYHIKAIlil BUCTYIAI0Th TPOAYIIEHT
(MrCKEMOBOTO M yCHOT0) (haxoBOro TEKCTy, (haxoBHi TEKCT Ta ¥oro penmieHt [3, c. 15]. BzaemHa komy-
HiKalliss B OIIBIIOCTI BUMAJKIB BiJIOYBA€ThCSA 3a JOMOMOIOK IEPEKIaay SK 3aco0y KyJIbTYPHOTO, IIO-
JITHYHOTO Ta EKOHOMIYHOTO CIIJIKYBaHHA MK HapoAaMu. [3 mommpeHHsM HayKOBO-TE€XHIYHOI iH(popmarii
3pociia poib Ta 3HaYeHHS HAyKOBO-TEXHIYHOTO nepexiany. He Tpeba, onHak, 3a0yBartu, 110 MOBa HAyKOBO-
TEXHIYHOI JITepaTypH BiAPI3HAETHCS Bi PO3ZMOBHOI MOBH a00 MOBH XYNIOKHBOI JIITEpaTypu MEBHUMHU
JIEKCUYHUMH, TPAMaTHYHUMHU Ta CTHIICTHYHUMHU ocoOmmBocTsaMuU. OTxe, crenudika HaAyKOBO-TEXHIYHOTO
MepeKIIaay BU3HAYA€THCSA CBOIMU (DYHKITIOHATPHUMH, CTUIIICTHYHIUMH 1 )KAHPOBHUMH OCOOIMBOCTSIMH.

AHaJi3 ocTaHHIX J0CTiTKeHb i3 Hiel mpodaemu. OcoOIMBOCTI TepeKIany TepMiB Ta (aXxOBUX TEKCTIB
30KpeMa JIOCTiKEeHI B mpausx Takux yueHuX, sk JI. C. bapxyaapos, B. . Kapa6an, B. B. Bunorpanos,
I'. O. Bunokyp, O. I. Cmupnuiekuii, O. C. Axmanosa, T. P. Kusk, S1. 1. Perikep, H. Komicapos, M. /1. UeOy-
pamkid Ta iHmi. HaykoBo-TexHiYHA TEPMIHOJIOTIS IMOCTIHHO 3MIHIOETHCS Ta TOMOBHIOETHCA Y 3B S3KY 3i
HIBUJKAMH TEMIIAMH TEXHIYHOTO TPOTPEcy Ta PO3POOKOI0 HOBHX TEXHOJIOTIH 1 MOTpedye IPyHTOBHOTO
BUBYCHHS HOBUX CHOCOOIB Tepeknany cydacHHX (axoBuX TeKcTiB. CliiJi MiIKPECIUTH BaXKIHBY PpOJb
rpaMaTUYHUX Ta CTHIIICTHYHUX 0COOIMBOCTEN TPH NIepeKIIaIi JOCITiHKyBaHUX TEKCTIB.

Merta cTaTTi — aHaNi3 3aKOHOMIPHOCTEH Ta 0COOIMBOCTEH MepeKiIay HayKOBO-TEXHIYHOI JIiTepaTypu
SIK JIIHTBICTHYHOI KaTeropii. Peauizaiis MocCTaBiicHOI METH mepeadavaia po3B’sI3aHHS KOHKPETHOTO
3aBJAaHHSA: 3MIMCHUTH TEepEeKIal03HABYMN aHalli3 OCOONMBOCTEH Mepenadi TpaMaTHYHUX EJINEeMEHTIB Y
HayKOBO-TEXHIYHOMY TEKCTi Ha OCHOBI Aw(epeHIiiamii T0cHiKyBaHUX TEeKCTIiB 3a (PYHKIIOHAIEHUMH Ta
BUJOBUMH O3HAKAMHU.

Bukian ocHoBHOro mMarepiaiy i 00IpyHTYBaHHSI OTPUMAHMX Pe3yJbTATIB AocTiKkeHHs. Sk HaykoBa
JTUCIMILIIHA HAYKOBO-TEXHIYHHMIA IIEpPEeKJIa]] Mace CBOI METOIM MOCITIPKEHHS Ha PI3HHX DIBHSIX, IMPOTE HE
icHye 3arajbHOl Teopil KpUTHKM mepekiany. He3Baxkarounm Ha BHHUKHEHHS PI3HHX IIKUT TIEpeKIady,
PO3BHTOK TeOpii HIKONM HE PIBHABCS 3 PO3BUTKOM KPHUTHUKHU MeEpeKiany, sk cTBep/ykye A. Jlere:xnHChKa,
TOMY WIO HE iCHy€ >KOJHOTO 3arallbHOTO, BHKPHCTANII30BaHOTO aHaii3y Tekcty [2]. IluranHs icHyBaHHS
€IVHOTO, CYNUTRHOTO aHali3y TMepeKiaay MOKHA pO3TIsAaTh 3 JABOX OOKIB — i3 mormimy icropii
MEePEKJIaIO3HABCTBA Ta 3 TOMIAJLY ICHYBaHHS KPUTHKH B CHCTeMI AMCHMIUIIH mpo mnepeknan. Cepen
YHCJICHHUX rally3ed HayKu Mpo MepeKiag MOXKEMO HacaMIlepel] BUIUINTH 3araibHy TEOpilo HNepeKiaay, sika
JOCTIDKY€e YHIBepcallbHI 3aKOHOMIPHOCTI 30epekeHHS BHpakeHO1 3acobamm ojHiel MOBHU iH(opmarii
3acobamu iHIIOI MoBH. [lepekiiag mpu IBOMY PO3TISNAETHCS SIK MDKMOBHA KOMYHIKaIlisi, a caM TpOIIeC
nepekany sK Takuid, 0 CKIAJAEThCS 3 JBOX OCHOBHHUX €TalliB: aHaNi3y (PO3yMiHHS MOBiJOMIJICHHS) i
cuHTe3y (TBopeHHs noBinomieHHs ). [lonokeHHs 3arabHOT Teopii mepekiany KOHKPETU3YIOTh Ha MaTepiali
JIBOX MOB, SIKi BCTYMAOTh MiXK COOO0 Y KOHTAKT y TPOIIeCi epeKiany (HampuKIIam, MepeKial i3 HiMeIbKoi
MOBH Ha YKpaiHCbKy) — 4YacTKOBi Teopii mepekiany. BoHu aHamizyroTh JiekcW4Hi, Mop¢oJoriuxi Ta
CUHTAKCHYHI OCOOJIMBOCTI JBOX MOB 1 BUPOOIISIIOTH PEKOMEHIAIIIT 1010 HAiOLIbIl e()eKTUBHUX CIIOCO0IB
NepeKIagy TEKCTiB. 3 4YacTKOBMMHU TEOPisIMH IEpeKiaay B3aeMOIIIOTh CTHIILOBI Teopil mepekiany, sKi
y3araJbHIOIOTh MPAKTHUKY MEPEKIIaly TEKCTiB, 10 HAJIEKATH JI0 IEBHOTO (PYHKI[IOHATFHOTO CTHIIIO.

HaykoBo-TexHiYHI TEKCTH PO3PI3HSIOTHCS MEpeayciM KOMYHIKATHUBHHM 33JlyMOM aBTOpa, 3MICTOM Ta
parMaTukoro Tekcty. IIpore ix 00’€aHye TO (akT, 110 B KOKHOMY 3 HUX JIOCIIIKYETHCS IEBHE HAYKOBE
Y TEXHIYHE SIBUIIE, a II¢, y CBOIO Yepry, CIIOHYKAE JI0 SKiCHOTO BHKOPHUCTAHHS IIEBHIUX MOBHHX 3aCO0IB y
BHUKJIQJl OYyMOK Ta iJei, ONMUCI METOMIB Ta Pe3yJbTaTiB MOCIKEHHS 3 JOMOMOrow (GaxoBoi MOBH,
BH3HAYAIBHOIO PUCOIO SIKOi € aIeKBaTHE 3aCTOCYBaHHS HAYKOBO-TEXHIYHOI TEPMiHOJOTIi.

Himenpka MOBa HayKOBO-TEXHIYHHX TEKCTIB 13 HA()TOBOT MPOMHCIIOBOCTI XapaKTEPU3Y€ETHCS HASIBHICTIO
CKJIQJIHMX PO3TOPHYTHX PEYUCHb 3 IH(IHITHBHUMU KOHCTPYKIISIMU Ta TormpeHnMu o3Hauennsimu: Wirtschaftliche
Ansammlungen von Erdél und Erdgas kénnen sich nur dort bilden, wo besondere geologische Verhdltnisse
vorliegen und wo sich Vorgdnge abspielten, die zur Bildung des Erdéls und des Erdgases beitrugen und die
Bildung von Lagern férderten. Lange Paraffinketten begiinstigen die Filmbildung, Aromaten, Naphthene
und stark verzweigte Paraffine lassen, wenn sie in hoheren Anteilen im Schmiersl enthalten sind, den Film
leicht abreifien, wodurch die Schmierwirkung ganz wesentlich herabgesetzt wird [4].

I3 MeTOI0 MpaBUIBLHOTO TIEPEKIATy TAKUX TEKCTIB MepeayciM MOTpiOHO 3pOOUTH, TpaMaTUYHUI aHami3
pedeHb, OCKUTBKH JIJIS 3MIHCHEHHS TIEpeKIIaly 3HAHHS TPaMaTHKH Ta CIIOCO0IB mepe/jadi rpaMaTHIHUX SBUIIL
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BXJIMBIIIE 332 3HAHHS TEPMIHOJOTI]; BIAMOBIMHUKKA TEPMIiHIB MOXHA y)K€ IIBUAKO 3HAWTH y TEPMiHO-
JIOT1YHUX CJIOBHHKAX, TOAl SIK MOUIYK BiINOBiZHHKA rpaMaTHYHOi (GopMu ab0 CHHTaKCHYHOI KOHCTPYKLIl
MOJKe TTOTpeOyBaTH Yacy, SKIO HEe 3HAWTHU BIAMOBITHIKA TPAMATUIHIX €JIeMeHTiB. TakuM 4nHOM, TTOBHOTA,
TOYHICTH 1 MMPABIIBHICTh TEPEKIIaTy HAyKOBO-TEXHIYHMX TEKCTIB 3aJIE)KHUTh BiJl TOTO, HACKIIBKU MTPABIIIEHO
nepekyagad BU3HAYa€ 1 po3yMmie rpamMaTHyHi (OpPMH, CHHTaKCH4YHI KOHCTPYKLIi Ta CTPYKTYpY PEUYCHHSI.
[Ipobnemu, Ha sIKi HAIITOBXYEThCS MepeKiIagad HAayKOBO-TEXHIYHOTO TEKCTY, IOB’s3aHi 3 MOTpeOoio
BCTAHOBJICHHS Ta 30€peKEHHS YITKOI JIOTIYHOI TOCTIZOBHOCTI PEYCHHS, IO YacTo He 30iraerbcs B
HIMEIBKIA Ta yKpaiHChKiA MoBax. TemaTnka HayKOBO-TEXHIYHOI JIITEpAaTypH 1 3aBJaHHS, SIKI BOHA Iepen
CO0OF0 CTaBUTh, MOTPEOYIOTh CTHUCIOCTI, TOYHOCTI i ICHOCTI CTHIIIO.

Criennbika HAyKOBO-TEXHIYHOTO TEPEKIany 3BOAMTHCA TAKOXK A0 CHerudikd mepenadi MOBHHX Ta
CTHIIICTUYHUX OCOOJIMBOCTEW, TMPUTAMAaHHUX THM YH IHIINM >XaHpaM HAyKOBO-TE€XHIYHOI JiTepaTypH.
Karapina Paiic BBaxae, o >kaHp TEKCTy — I KOMOiHamis o03HaK (KUIBKICTh SKHX Ui KOXHOTO TEKCTY
3’SICOBY€ETHCS 1HAMBIAYaIbHO) BUMIpiB Kiacudikaliid, 3rpylnoBaHUX 3a TPhOMa CEMIOTHYHHMHU acCHEeKTaMHU
TeKkcTy (CBiTOOAYeHHS, KOMYHIKaTHBHa (YHKITiS, BIacHe cTpykrypa) [3]. 3HaHHS 1uX 0coOIMBOCTEH
JIOTIOMAarae TepeKiiafadeBi Ml 4ac CTBOPEHHS TPaHCIATY (TEpMiH 3allpONOHOBAaHHMI HIMEIBKMM BYCHUM
Otrto Kaze), ockinbku 0OMexye BHOIp BiAMIOBIIHUX MOBHHX 3aCO0IB IpH mepekiiaai. TpaHCiAT — e TeKCT
Ha MOBI ITepeKIIay, OTPUMaHWH 13 TEKCTY Ha BUXiTHIM MOBI, TEpeKIIaj] — Iie MPOLEC OTPUMAaHHS TPAHCIIATY.

Ha ocHOBiI (¢yHKIIIOHATBHOTO MiAXOAY IO 3MICTOBOI XapaKTEPHCTUKH TEKCTiB HAyKOBO-TEXHITHOL
JiTepaTypu BHPI3HAIOTH TaKi )KaHPU: OMUC TEXHIYHWX MPUIIAJIiB Ta arperariB, TEXHOJIOTIH Ta BUPOOHHMYUX
MpolleciB, 3aco0iB mTpalli; MaTeHTHa JiTepaTypa; pedepaTWBHI BUIAHHS, PEKIAMHI MaTepiald; OIHCH
KpecieHb. ToMy, mepexiagaroyn HiMellbKi HayKOBO-TEXHIYHI TEKCTH, ITepeKIajad HAIITOBXYETHCA Ha TTEBHI
Tpyanowi. [lo-mepmie, B HiMeUbKid MOBi € BIAcTHMBI JMmie i TpamatuuHi sBuma. [lo-mpyre, MoBa
HIMEIIBKOT HayKOBO-TEXHIYHOI JIiTepaTypu iCTOTHO Bigpi3HAETHCS BiJ JTEpaTypHOi MOBH THM, IO BOHA
3HAYHO YCKJIaJHEHAa HAsSBHICTIO PO3TOPHYTHX pE4YeHb 3 IHQIHITUBHUMH TpyNaMH, IOIIHPESHUMHA
O3HAYCHHSMH, a TAKOXK BEJIMKOIO KUTBbKICTIO 3HAYHUX 33 00CSATOM CKIIAAHUX peueHb i3 OaraTbMa BCTABHUMHU
MiAPSAHAME peueHHsIMU (BcepennHi rooBHOro). [Ipy mepeknaai Takux peueHb BUHUKAE HeOe3eKa BTpaTh
BITIYTTS B3a€EMO3B’SI3KY MK KOMIIOHEHTAMH PEYEHHS, HEMEPEPBHOCTI TyMKH, YacTO OB’ A3aHi 3a 3MiCTOM
ciioBa 6e31mocepeIHhO HE CITIBBIIHOCITHCS MiX COOOIO.

MoBa HayKOBO-TEXHIYHHX TEKCTiB i3 Ha(TOBOI MPOMHCIOBOCTI € PI3HOBHIOM HAYKOBO-TEXHIYHOTO
(hyHKITIOHATBHOTO CTHIIIO, SIKUM KOPUCTYIOTHCS B Haylli Ta y BHpOOHHMYO-TexHiuHiN cdepi. [Ipoanamnizy-
BaBIIIM PI3HOMAaHITHI HayKOBO-TEXHIYHI TEKCTH, MH 3pOOMIIM iX mudepeHmiamito 3a GyHKIIOHATPHUMHA Ta
BUJIOBUMH O3HaKaMu. Pe3ynbraru anami3y npejacTaBieHo B Tadmuii 1.

Tabnuus 1

Kaacudikanis HaykoBo-TeXHiYHIX TeKCTIB 3 HA(QTOBOI MPOMHUCJIOBOCTI
3a rpaMaTHYHUMH 0COOTUBOCTAMM

Ne 3/m POyHKIiOHAJIbHE NIPU3HAYCHHS Bup jgiteparypu
1 [adomarniiino-pedepaTiBHa Ta TOBiAKOBA Mownorpadii, crarTi, pedepaTu, aHOTaIIii,
miTeparypa JIOBiJTHUKH, CIIOBHUKH, TiJPyYHHUKH,
MOCIOHUKH
2 [HCTPYKTHBHI TEKCTH [HCTpYKIIii, peKoMeHarlii, mporpaMu
3 HayxoBo-/1is1oBi TekcTH CraHJapTH, akTd, TaTeHTH, JJIOBI Yrou

IIpokomeHTyeMO TpamaTH4Hi OCOONMBOCTI B PI3HOBHIAX HAYKOBO-TEXHIYHMX TEKCTIiB. Baximporo
rpamMaTUYHO OCOONHBICTIO iH(OpMAIiHHO-pedepaTHBHOI Ta JIOBIKOBOI JIITEPATypH € JIOTIYHICTh BHKIIAJICHHS
JOYMKH, IO JOCSTAEThCS MOCIiIOBHUM ii PO3rOpTaHsM, HasBHICTIO JOKa3iB, yBEJCHHSAM TOUYHUX O3HAYEHB,
(hopMyIIOBaHb, BUCHOBKIB; YaCTO BXHBAIOTHCS PO3TOPHYTI CKIIaJHOMIAPSIIHI peUeHHS.

B iHCTpYKTHMBHHX TEKCTax 3aBXK/IH TepeBaXKac€ 3MICTOBHICTh, OMOBI/Ib BelleThcsl B 0€30c000BiH (opMi.
3a3BHyYail y TaKUX OINKCAX HAroJioc 3po0JIeHO Ha MPUHIIMII A1l TEXHOJIOTTYHOTO OO HAHHS 1 P03’ ICHEHHI
nporecy. st BUPaKEHHS [HUX XapaKTEPUCTHK TEKCTY BHKOPHCTOBYIOTHCS TakKi MOBHI MOXIIUBOCTI:
0e30c000Bi GopMH, MACHBHI KOHCTPYKIIii, BIICYTHICTb MEPIIOl 0COOH, 3aCTOCYBaHHS MOIIMPEHUX O3HAYCHb
3aMiCTh O3HAYAIBHUX MiAPSIHUX pedeHb. Y IHCTPYKLISIX MepeBaKatoTh TAKOK (DOPMHU HAKa30BOTO criocody abo

195



Hayxkoeuit gicnux CxioHo€sponeiicbkozo Hayionanvhozo ynieepcumemy imeni Jleci Ykpainku

IHII CTIIOHYKaJbHI KOHCTPYKIIii, BHKIAJ 3IACHIOETHCA KOPOTKMMH MPOCTUMH PEUEHHSIMH, 1HOMI CYTpO-
BOJIKYETHCS LTIOCTPALIiSIMH.

Ha BinOip rpamMaTW4yHMX SIBUII Ma€ BIUIMB BJIACHE 3MICT HAayKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB, Y SKUX JIOMi-
HaHTHY POJIb BiJIirpa€ MpoIiec, a He JioBa 0co0a, 1 YacTO ONEPYIOTh A0CTPAKTHUMU MTOHSATTSIMH.

Crix Takok mam’sITaTv, M0 Big0ip rpaMaTUYHUX KATETOPiH AJS CTHIIIO0 HayKOBOI MOBH 3A1HCHIOETHCS
MpU MPOTUCTABJICHHI JBOX TEHACHLIN: 1) MOIIYK ONTHMAalbHOTO BapiaHTa BUPAKEHHS, IO BAAJO BiAMO-
BiJla€ 3aBAaHHAM (DOPMH BUKIIATY 1 3MICTY CTHIIIO HAyKOBOI MOBH; 2) TIDarHEHHS aBTOpa 10 AOCATHEHHS «KPacw 1
MOBHOTH CTHJIIO, PI3HOMAHITHOCTI (hOPMH BUPKESHHS 3aBISKH 3aTy4ECHHIO TpaMaTHYHUX CHHOHIMIB [ 1, ¢. 20].

Ilepexman HIMEUBKOI HAYKOBO-TEXHIYHOI JIITEpaTypH 3aco0aMH YKpPAiHCHKOI MOBH — 1€ HE TUTBKH
TOYHA Iepeada 3MICTy TeKCTy Ha MOBI OpHUTiHAJY, a i PENpOAYKIiA YCiX 0COOIMBOCTEH CTHIIIO Ta GOPMH,
1€ CKJIaIHUI MpoIec po3yMOBOI MisITBHOCTI.

BucHOBKH i mepcneKTHBH MOMAJIbINHMX JOCHIIKEHb., YCIiX HAayKOBO-TEXHIYHOI KOMYHIKaIlii Mix
¢daxiBUsAMH PI3HUX KpaiH 3aJe)KUTh BiJl TOYHOCTI H aJeKBaTHOCTI mepekiany. B mpoueci mepeknany Hi-
MEIbKOi HayKOBO-TEXHIYHOI JiTEpaTypH BaKJIMBHM € BMiHHSI pO3IMi3HAaBaTH IpaMaTW4Hi QOpMHU i KOH-
CTpYKIIi, 3’ICOBYBaTH NMpaBWIbHE 3HAUCHHSA 0araTo3HaYHUX TpaMaTHIHUX (GopM i ciykO0BHX CiB, BifHA-
XOJMTH €KBIBAJICHTH y LIJILOBIH MOBI, @ TAKOX 3HATH CIIEIialibHI crtocobu nepeknaay GopM i KOHCTPYKIIH,
OB’ s13aHi 3 TIepe0yI0BOI0 peueHb; 30epiraTy JOTiYHy MOCITiJOBHICTS iH IiJ] Yac MepeKiaay, MepeKiagaT
CKJIaJIHI 32 OYZOBOIO PEYEHHS 31 BCTABHUMU MIAPATHUME pedeHHsIMH. Cepel] HanpsMiB TOJANBIINX HAYKO-
BHX TIOIIYKiB JOIIBHO 3a3HAYWTH TOPIBHSHHS HOBITHIX TEHAEHIIH PO3BUTKY HIMEIBKOI Ta YKpaiHCHKOL
(haxoBOT MOBHM HAyKH 1 TeXHIKM Ha JIEKCHYHOMY Ta CTHJIICTHYHOMY DIiBHSX, IO € HAa CHOTOJHI JTOCHTH
aKTyaJIbHUM JJIS1 YKPATHCHKUX TepeKiIaaadiB-TIPaKTHKIB.
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Puba-I'punumun Oxcana. [lepeBooBeyecKuii aHAJIM3 HEMELKMX HAYYHO-TeXHMYECKHMX TeKcToB. HayuHo-
TEXHMYECKHE TEKCTHI 10 HE(TSIHOW NMPOMBIIUIEHHOCTH, B KOTOPBIX C IOMOIIBIO CIIEIMAIBHOTO SI3bIKA OIHCHIBACTCS
OTIpeJieTICHHOE Hay4YHOE MM TEXHHUYECKOE SIBJICHHE, XapaKTepPH3YIOTCs CI0XKHBIMH Pa3BEPHYTHIMH HPEIUIOKESHUIMH C
WHQUHUTUBHBIMA KOHCTPYKIHMSAMH W PacHpOCTPaHEHHBIMH OmpejeieHusMH. [1oJIHOTa, TOYHOCTh M TPaBHIBHOCTD
nepeBoJia UCCICAYEMBIX TCKCTOB 3aBHUCUT OT IMPAaBUJIBHOTO MOHUMAHHUA TMECPEBOAYMUKOM CTPYKTYPhI MPCATIOKCHUS.
ITepeBox HEMEIKMX TEKCTOB MO HE(PTSIHOHW MPOMBIIUICHHOCTH CPEACTBAMH YKPAWHCKOT'O A3bIKa — 3TO TAKXKE TOYHAs
PEeNpoIyKIHs BCeX 0COOEHHOCTEH HAYYHO-TEXHUYECKOTO CTHIIS.

KaroueBble ci10Ba: HaAy4YHO-TEXHUYECKHH TEKCT, MEPEBOJ, NPO(PECCHOHANBHBIN S3bIK, IPAMMATHYECKUIl aHAIIU3
TPEIIOKCHUA, TPUAATOYHBIC MPCATIOKCHU, I/IH(I)I/IHI/ITI/IBHI)IC KOHCTPYKIHH.

Riba-Hrynyshyn Oksana. Translations Analysis of German Scientific and Technical Texts. Scientific and
technical texts on oil industry, in which with a help of special language certain scientific or technical phenomenon is
described, are characterized by extended complex sentences with infinitive constructions and attributes. Completeness,
accuracy and correctness of the translation of the texts under consideration depend on proper understanding of the
sentence structure by a translator. Translation of German texts on oil industry by means of Ukrainian is also an exact
reproduction of all peculiarities of the scientific style.

Key words: scientific and technical text, translation, special language, grammar analysis of the sentence,
subordinate clauses, infinitive constructions.
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